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ro PRIMO. | 


Nel tempo del ritornello calans tutti, i ſehiavi, indi Giorgio 
Lone, Se.ima, e poi Muſftanzir. Diſtendono un gran tap- 
pete con due cuſcint, ed altri ſchiabi eon pippe © tazze di 
9 caffe, We, 7 IO os 16 „ 
Muſ. AsuuLAc Sclabru, 
Gior. Smuc ſmac, ba bu 
Sion ſordi li cavalli, 


| Muf. Orchzel Sklinfbz. 


1 * "4 : n * 45 ; 6.1 3 51 ; | 
4 ? 


SCENE 1. 


FF hile the ſymphony is playing, enter all the ſlaves, then Gior- 

_ giolone, Selima, and afterwards Muſtanzir. They lay down 

a great carpet with two cuſhions : other flaves with pipes 
and cups of coffee, e. ce RY 


Muſ. AsMLAC Sclabru. 
Ĩhbe horſes are deaf. 


| RE oh he} 


Gior. Porziella, e lo Nfino, 
ey O che ſquadrone 8 = 

+ "wh Mol. Ma tu 3 gli dia? 
Sior. E coſa maineſo? =» 

Muſ. Strida il tuon di trombe altiere, 
Ee glorie mie guerriere, 
FPaaccla intorno rimbombar. 
. Gior. Halla halla, alo ſonara 
Che fagiola cucinara, 
E tamburo preparar. 
+ Lars Selim. Donzelletta prigioniera 
T.Da te brama da te ſpera 4 
Il conforto al ſuo penar. 
Gior. Starazitta, e non ſeccar. 
Muſ. Ehi Caffe. 1 ſtiavi dans 11 Df e a bie. ; 
| Gior. Caffeamus, | 
. aucors: >-c 0 CE Ea 
_ Gior. Pipeamus. 1 
Muſ. Or Buffon per romper roꝛio, 
Fa un elogio al tuo Signor. 
Gior. Sei di Tracia il gran Mins, 
Sei di Perſia il Micandww§ðeo. i 
Selim. Donzelletta prigioniera Gogh 
We Il ripoſo da te ſpera. 
Muſ. In feſtiva pompa e bella 
45 La mia cara abbracciero. 
Selim. Beſtemmiar vorrei la ſtells. 
Che di te innamoro. 
Gior, E tu ſeccami Donzella, 
Quanto piu mi ſai ſeccar. 
1 Selim. Se a modo mio non fai ti pe 1 bacß. 
Sior. Ah, che foſſi ſcannata 
„ Tadice d un baffo m'hai ſtaceata. 
Muſ. Perſiana a ſervir io ti deſtina, 
0 na Belta che ha ſu di me Pimpero. 

. Selim. To ſervir ! Gior. ſtara zitta. diy 
Muſ. Vo' confidarti un premurs ſo affare, [a Gor. 
Per prender nuova ſpoſa, „ öͤ rene fs 

Vanne nell* Archipelago. 
Ed ecco n allora a te commili, 


44,9; 


Gior. Porziella e 10 Nas, . 
Oh che ſquadrone quad tio. 
Muſ. What the Devil are you telling r 

SGior. Hang me if I know. 3 

Mu. Let che ſhrill trumpets 5 
Rencl the air, and make the roof reſound OS 
With my warlike glory. 15 | 
Sior. Halla halla, ald ſonara 
„ fagiola cucinara, 1 
And let the drum clatter away. 
Selim. A hapleſs captive damſel NO 
: Deſires, and hopes from you dee, | 
A comfort to her miſery. 1 
Gior. Hold thy tongue, and ceaſe thy pother. 
Muſ. Bring ſome aac © | 
_ Gior, Coffeamus. 85 le ſlaves give Gin. 
% | 
Sior. Pipeamus. | 
Muſ. Come, you wag, make your Lord's l. ey. to rifle 
C Ss, 
Gior. You are the. great a of Thrace and the | 
great Mieando of Perſia. | 
Silem. A hapleſs captive Damſel hopes her comfor from ; 
you. 
Muſ. In a grand feſtive ceremony, 1 thall claſp my dear 
bdride in my aims. 
lim. Curſed be the moment I ell in love with you. 2 
ym Hold thy pother, I tell thee Madam, 
Selim. If you e behave a I like, LY. tear off your | 
1 whiſkers, 
| Gior. Oh, curſe you you have pull'd one of them off, 
= Mu. You ſhall ak upon a beautiful n tp 
Who has won my heart. 
$elirh, I wait upon any body ! . 
_ Gior, Silence, Madam. 

Muſ. I muſt intruſt you with a ſecret of very great im- 

| portance. (to Gior. ) TI came here on purpoſe tp 

take W wife and this is s the reaſon why I 


——— 
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Di ammazare in un boſco 
Roſſolane mia ſpoſa. 
Lu l'uccideſti gia ? 
Sior. Subito. (Un l 
13 uomo traveſtita, 8 
Con certi altri ſcimiotti che trovai, 5 
In un lido di mare I Tet). 
Ma chi è mai queſta bella? 
Muſ. Un Italiana. 
. Vaga, grazioſa, « e bella: 5 
Ma il reſto ti diro: vientene meco 2 : 
MN Non vo che eoſtei ſenta 1 fatti miei. 
Gior. Madama cava baffi ſervo Loa be cen 29 20 


| * N bs Fan 


* 


Se quit volt 5 ho cavati 1 bats, fb; 
altra volta vo cavarri un dente: 8 
* nk end — 45 
Inſegnar io ti voglio a pettarmi. | 
Femina ſon: 73 tua gloria bali, 5 
Di poter dir che contra me pugnaſti. 
| &' noftri tempi gli uomini, 5 ct 
Si pieni ſon d orgoglio, n 
Che a not corona e ſoglio f 
Vorrebbero rapiir. | 
Ci trattano da ſchiave, 
Ka fannoda padroni : 
Ma veggano i buffoni,, 
5 Cot 10 l ſo pur.” 


- 


ſend. you into the _ to kill Roxclane, ay 
7%, former e obeyed me, I hope? 
Gior.. Certainly. (I put her on 1 of a hip dreſſed 


in men's cloaths)--a/ide. But who is ſhe you | 


8 want to marry. 
Muſ. She is an Italian, and as handſome as can be. But 
I᷑ul tell you more of it if you will come with 


me; for I wont let this woman Lnow any thing 
of It; «> 


Gior. 5 Farewell maren pull whiſkers. [oi with My | 


SCENE 1. 


© Manet Selina. LN 


I have pulled his whiſkers this time, but I mal break 
7 ſome of your teeth if you dare to be ſo impudent another 
dime. I'Il teach you manners you ſaucy Jackanape. I am 


| a woman—andit is ſuffeient for Four gory. to > brag * : 


4 me have __— way me. 


5 Men now 8 are ſo 1 that they would wreſt Hand. ® 
us the right of commanding. treat us as ſlaves, 


and will be maſters ; but let them come to me know 
bo- to 9 them, lere. 


* 


* 4 4 


sc ENA ur. 


„Oltaano e poi Lenina, 


| L'Otomane vaſcello GET 
| Montato dal Baſſa qui ba dato bote. 114 
Qui dunque Muſtanzir | 
Pieno conto mi da di mia germana, e 
O la gente ch' ho io non & lontans. { 
 LV'ifola & ben sfornita Gabitator ; ; 
Ma, in queſta vaſta non men, 1 
Che nuova abitazione, * 
Senna dubbio egli ſta, cercaſi, e ſia 
Oe LEGS delta vendetta mia. 


. * » 


Ap” 5 
Lean tndi Ofmmano. | 
75 „„ soNG. 
Dove mai, dove ſi vide 
Una donna tormentata, me 
Dagli amanti al par di me?? 
Queſto ſmania, quel , nd Air; 
Quveſto piange, quel s'adira, 
Ed 1o guardo inoſſervata, 
Mentre il cor dice tra ſe 
Siete matti per mia fe. 
Io per voi non ſento amore, 
Ve lo dico a buon partito 
Io per voi non ſento amor. 
 Syenturata Lenina | A che ti giova. 
Aver ſi bello il core, 
Se con chi piace a te non fai all” amore! 
Ah caro Giorgiolon! 
Ma chi è coſtui che con tanta baldanza, 
S' accoſta franco franco alla mia ſtanza 7 


SCENE III. 
Ofmano, then Lenina, 


Olm. The Turkiſh veſſel which the Baſhaw- i is on jon bod 
has anchored here. Muſtanzir muſt then give 

me here an account of my ſiſter: for if he wont, 
my people are not far. But he is undoubtedly 
47. this new habitation. Let us ſeek for him, 
that he may be. A "ONE: trophy of my ven- 


15 net, 0 lereunt. 


SCENE. IV. * 


4 chf. 
Lenin then Oſman. | 


$onc. 


Len. here v was a woman ſo much plagued with lovers 
1 as Jam? | 


Some fret, ſome figh, „ſome wee 
Some fly into a paſſion, while T laugh at them an 5 
F or I cannot love you indeed, I deal very ſincerely, 
I don't like any of you. 5 
VDnhappy Lenina! how cruel it is to have a tender 
heart and to be deprived of the object of our love! 


But who is he that comes ſo any 5 into my 


OO 
Giovinetta t'arreſta.... | 
Perchè fu i coli? Boe, 

Il tuo ſembianmte,  _ © 

Mi fa troppo paura. 1 

Non ti ſpaventi, no la mia figurz | 

+ -  - Senti ſoho'un Signor ani. 
; | La voſtra Signo la ricuſo, Oni, 

Non mi plate un e . bratto i mus. Po 

Ineſperta pur ſei, 

Di che temer tu puoi, 6 

Non ufarmi rigors, © 
Clube ſuddito di te fatto & | mio core. 

| (Non _ tanto arp 5 70 | 


SCENA v. „ 
| Zaccharia in diſparte © detti, 


at. Coſpetto veh mia figlia, 
Cha partita di mano ſta . 
Don queſto Muſtanzir 7 

Dimmi chi ſei?: 

. In Napoli ſon nata, 

Ed in Roma allevata. 

Oſm. E come in queſte parti ia; 

- Len. Per la beſtialita 
D' un padre vantagg] ;ofo, 

"$i Che un turcaccio briccon vol darmi i in x ſpoſo, 
Zac. [Meglio!- Ah figlia briccona 15 
Oſm. Fols' io quel fortunato ? 

Len. E chefond,: 5 
SGWiete tanto garbato! e tanto bello! ] | 
P ER. 
Zac. E ſiete turco ah a1 
MMNDNon di me ſolamente. 
Oſm. Eiladicovillanol 


Len. £5, | 
. Oſm. Don't — my look frighten you—Hear me, Iam LY 


| L n. 


Oſm. 


5 1 


; 155 


Oſm. 
Len. 
Oſm. 
Len. 


Zac. 
- Oſim. 
Len. 


Zac. 


1 


Stop gentle maid— What makes you run away ? 
You look fo frightful! 


ntleman— 
1 thank your gentleſhip then—For I don't like 2 


gentleman with ſuch an ugly lock. ; 
Ya have a very little knowledge of the wo 


W hat .can you be afraid of ? go don't be ſo 
ſevere with me for ay heart is | entirely ſubjec- 5 


ted to you. 


His e is very engaging. 5 th pe 


scENE v. « 


| Enter Laccaria aſide. 


Zounds? What game is my daughter playing at 


with that Muſtanzir? 


Tell me who you are. 
I was born at Naples, and brought up at Rome. 


And how came you to be in this part of the world? 
On account of a ftupid father, who 1 wants me to 


marry a raſcal of a Turk. 


Very well: O the flut! 5 2 


If 1 fe happy enough— 


I dont know—you are ſo graceful ! and ſo pretty, 
_though a Turk. 


Tho” a Turk | the jade Lam not the only one— 
_ Altho' ! vou clown ! 3 the 


5 Zac. Son mercante te caccio e non villano, - 
Ee ſe vuci far a pugni dillo preſto, 
8 Ch'io ſu due piè mi levo la perucca. | 
. Len. No, no, formate * 
Rendi grazie a lei 
Altrimenti ti avrei a modo mio i 
Conciato ben. Garbata donna addio. 
Tutto queſto ſai dir Sfacciata indegna? 7 
Penſa 5 „„ oor 
Un moſtaccio di vaglia, abbi guidizio : : 
= Laſcia di civettar con cajo, e Tizio. 
Abbi regola mia figha 
Che la ane ar ſi ſcompiglia, 
E ſe hai ſenno e cervello, 
La ſua chioma hai da pigliar. 
Jo ſon brutto e tu ſei bella, 
Ma riffletti alle parole 
Una della e dolce prole 
Nlette un padre in Nobilta. 
Con turbante e ſcimittarra 
_ Girero per la. Turchia, 
Tarappatta 1 tamburi Suonneranno 
Tiritinfri ſuonneranno i piattini 
Diran poi quei che mi ſanno; 
Impazziſco in fede mia, 
Il Signor di Zaccar ia, YRS: 
Marcia in aria e gravita, e 


| SCENA. VI. 


Lenina, poi Refſelene, indi di nuovo Zaccaria. 


Len. Videte bell amore 5 
Tourchi il ciel me ne 8 ci ei parla i in vano, 
Vooglio amar ſempre il mio Nepolitano. 
Roſ. Numi ho qui viſto il mio fratel Oſmano ! ! 
Ei da nom traverſtita, 
| Raviſata non m'ha ne a me conviene 
Perche ſchiavo qui ſon a lui ſvelarmi. 


Coſi alla prima: or dice al cor la ſpeme, 
Che libera lars dalle catene. 


( 11 . 


2. Jam a c ſir, and no clown: 
| And if you chooſe to — tell me, for I ſhall bon 
pull off my wig. 
DE Len. No, I beg you wont - 3 
Oſm. You may very well thank the dhe ber without 15 
: ber 1 ould have trimmed you well, ” 

{7 Parent ſweet Madam. 

Zac. You are capable of all that, you daring TEMP 
ON Are yon? Mind that you are going to marry a 
man of Sou eme, and leave off your Cour: 


"naſe" 


* 


$086, 


Vou muſt lay hold of forte? 8 locke now, you 
have it in your power, and reflect on the honour 
and glory I ſhall acquire by ſuch a marriage. 

Wich a turban on my head, and a broad ſword at 
my fide, I ſhall travel through Turkey. Ta- 
rappata, the drums will clatter. Tiritinfri, the 

Cymbals will claſh. Then thoſe chat know me 

will ſay: 5 
Jpon my word, I loſe my y ſenſes, Mr. Zaccoria has 0 
2 very mien. e 


SCENE. VI. 


8 Lenina, chen Roflolane, and afterwards Zacearia re-enters. 


Len. He may ſay what " pleaſes, | ſhall never - marry A 
F  :- Neapolitan ſticks always: to my 
OS. © 
Roſ. Heavens! I have ſeen my brother Oſmani! he 


did not know me dreſſed in man's cloath's : and 


it is not proper I ſhould diſcover myſelf to him 
1 now begin to hope I fall recover wy 


iberty. 
C 2 


(n) 
Len. Acmet quando cantiaſo 70 
1 Quella Pella canzohe un * vols + 
Roſ. Quando appunto comanda 
La Padroncina mia bella e garbata. 
Zac. Ei la qual confidenza! O ti diffoſſo ! 
Corti cori al giardino, e arrivato il tuo ſpoſo, 


1 WE cacio parmiggian as e paſtoſo. : 
en. NO. no. . 


| Zac. Camina ola non ne far tante— _ 
= Len. Oh poveretta me | che brutto iſtante q 
=. Rof, Roſſolane infelice J. Ognor che ti rammenti, 
—_ Che mandata da un ſpoſo foſti a morte 
Trovi peggio la tua Fg altra lorte, 


wy 


SCENA vis. 


Mi Gi long. indi Len. Ojm. Zacea e ©, 2 
5 Muſ. Guarda lieto ſoggiorno! 


Eqdifici fi ameni 10 modernai 
Per diſporto di quei vezzoſi rat. 
Gior, Che pera ! che limoni, RG 
9 Belli datteri nuovi guarda come 
| Nell acqua il peſce ball, 
Qioueſti ſono piacer da Caracalla. 
Muſ. Senti il muſico cigno! 1 5 
„ % 6 
SGior. Senti degli augelletti _ 

H chi cho, varvachio cienzumia, 
Mache coſa dir vuol queſta armonia? , 
Muſ. Queſta muſica li aſcoſa 

VMeſſi a dar guſto alla ſpoſa 

Tu il buffone devi fare 
Quanto ſai devi inventare. 
Falle ſmorfie come matto, | 
Ora un gefto ed ora un' atto 
Sta in cervello ſe no zaffete, 
La tua  teſta 1 in aria andrà. 


Len. 


13 7 


| 1 when ſhall we ſing chat fine fog a again ? "i 


Roſ. When you pleaſe my pretty lady. 
oO Altho' f what means that familiarity ? rl break 
your bones —you run to the garden for your 

bridegroom is arrived, as fat and as red as 2 

i Weltphalia ham. 

Len. No. „ 0 

Zac. Get along immediately l "ul 

Len. Alas! what terrible moment! 965 
Roſ. Unhappy Roſſolane! Whenever | remember that 
my huſband ſent me to be murdered in a wood, 

— think my 1 8 more cruel than any. 

SCENE VII. 
Muſt Gior. then Len. Olm. Zac, and ne. 
Muſ. Look what a. delightful abode)..." 
Ijhave had all theſe beautiful buildings moderniſet 
o» n purpoſe for my charmer. 
Sior. What fine pears, lemons, and dates 
. Look how charmingly the fh ſwims in thoſe 
ponds! this villa is fit for a king. £ 
Muſ. Look at thoſe ſnow white ſwans, how pleaſantly 
the zephurs breathe | 
 Gior. Hear the chearful birds ſing their notes, but what” „ 
: that harmony for? | 
Muſ. LI have provided that muſic in order to ufo” my 
bdride, and you muſt play the fool. 

Be as inventive as you can to pleaſe her, make 
| her as many faces as a madman, for if you 
don't uſe all your ſkill Pl es your: head off 
with el £6 


On Kage * 


(4) 5 


Gior. Ah Malora! veh ch imbiogils- 0 
| Veh che caſo! veh che fatto! . 
Con coteſto turco matto 7 
Quante mai n'ho da paſſare ! 
Te non faccio la marmotta 
Ben coſtui mi da la botta 
Mette mano ziffe zaffe 
- Ela teſta ſe ne va. 


Wn. kuf. Eccola, a noifi appreſſa Muovetei, 
Gior. Gnorsi or ſalto e ballo. | 


Se faro ancheveder il pulcinella, 
| La ſpaſſo la diverto, 


L u a ſtono, col mio canto. 
Oſm. Qui il tiranno! 
Roſſ. Qui l'empio! 

Len. Oh ciel! 1 
Sior. Che incanto! 

Muſ. Spoſa cara. 

_ Gior. Come fpoſe, 
 Oſm. Spoſa a quella * 

 Muf, Qui coſtui! 

Roſſ. Che ſento oime |! 


Gior. Corpo pien di bagatelle. 


18 Len. Quel turcon che vuol da me? 


Gia ronzar per le cervelle, 
Un roſpon mi ſento affe L. 


Zac. L'eſibiſco la ſua ſpoſa. 
Oſm. Taccia....un labro che tant ola! 


Ella ſpoſa d & ſol di me. 


| Gior. Come? femina a tre faccie, 
Iu 8ſei ſpoſa a tre moſtacci, 


E del mio che fanno tre. 


Len. Non capiſco non intendo, 


Di roſſor tutta m 'accendo, 
Vaccillar mi ſento il pie. 


Muſ. Sei ſua ſpoſa? 
 Ofm. Taci indegno ! 


Roſſ. Infedel! 5 | 
 Muf. Perche tal ſdegno ? | 
6 Che mi cadde? che miavvenne? 
Sommi Dei non ſon più in me. 


N 


7 Gior. Od bud! What plague this mad Turk is to mol. 


Mu. 


Gior. 


Oſm. 


Roſſ. 
Len. 


= Oſm. 
NMuf. 
Roſl. 


Gior. 
Len. 


ae 


Oſm. 
Gior. 


Len. 
Nuſ. 


Oſm. 


Roſſ. 
Muſ. 


The 


If I don't play the monkey to pleaſe him it's all 

over with me, he immediately draws his [word 

and off my head goes 
Here ſhe is, begin your tricks. e 


Yes fir, I'll now dance and make wry faces. You 


wo be ſure I'll entertain her very much, 
yrant is here! 
The Wretch is here! F 


Oh Heavens! 
—_ 5 
Mu. 

_Gior. 


What aſtoniſhment 1 
My dear wife! 
How his wife? 
She his wife | 


That fellow here! N 
Alas what do I hear ! . 

All ftupifted} © 
What . that turk want of me? 
What a terrible ſituation | 1 

Sir here is your wife. 


Hold your tongue! She is my * 


So, my. dear, you, only want three huſbands at 5 


time? | 
I can't conceive, how can this be, my heart file 
I can no more ſtand upon my legs. 
Are you his wife? 
Peace you ſcoundrell 
Unfaithful wretch ! 
What for that anger ? 


6 What's all this? O m God' it turns my brains, | 


let 8 make it out, let ome of us s ſpeak. 


(6) 


Voglio dir ia mia _— 
Parli pur chi vuol parlar. 
Gior. Fallo tu, chio nol fo far. 
6 Maledette ſian le ſpoſe, 
E chi pin fi vuol ſpoſar, 
Cento coſe qui ſi fanno, 
0 fi RO che fi fa. | 


_ SCENA vir. 


| Muſtanzir, pol Zaccaria. 


Muſ. Dubbioſo ed agitato. 
„ innaſpettato. : 
Atrivo qui d' Oſmano. „ V 

1 Faria fol 0 a; mio io genero! ian 


SCENA IX. 
Oſmano e detti. 
Oſm. Muſtanzir. 
Muſ. Coſa brami? | 

Oſm. Di mia germana io vo » ſaper la beine 
LILemo la moghe tua mandaſti a morte, 
E dell' Italiana, | | 
Voo' che a me cedi i (conboliag affetti. 
Zac. (Oh Diavolo che ſento !) ee 
Muſ. Nulla ſo nulla cedo, 
Ne e all' audacia di un matto io mi ſgoments, 
Oſm. In cattivo cimento. 
Eſpone i giorni tuo 1 quel van furore, . 
Hai contrario in Oſman ſdegno ed amore. parte. 
Zac. Capperi! © gia ammogliato! „ 
E vuole il cane corſo; 3 
' Mia figlia come un piatto di rinforzo. 
Prevedo gran ſconquaſſi in fede mia, 5 
Avrai molto a penſar don Zaccaria. [parte 


1 * = 


Gier, Speak you for it's out of my power, | 
6 May every wite be curſed, and all thoſe that want 
to marry, _ 
None of them know what they are > about. 


8 C E N E Wc. 


| Muſtanzir, then Zaccaria. 


Muſ. This arrival of Oſman puzzles me very much, 
Zac. oF ſon i in law Pens to himſelf. 14 it 


SCENE. IK. 


\ Enter Ofmano. ., Aa 


Oſm. Muſtanzir. 8 
Muſ. What do you want? 5 
Oſm. I muſt know what is 6 of my ſiſter. IT am 
_ » , affraid you have murdered your wife, and you 
| mut, beſides, give up the Italian to me 
1 What the devil de iT hear! | [ Afide. 
Muſ. I know nothing of her. And 1 am not frighteaed 
—_____ at the threats of a fool. | 
Oſm, That vain fury of yours will endanger your life - 
7 for * have Oſman's anger and love to fear, 
Re © 77 
. Zac. On he is tak is he And the the raſcal wants 
my daughter as a ſupplement, I forſee a very 
great buſtle: upon my word Don Zaccaria you 
Will have many * to think on. (exit 


0 


$CENA vu. | 
Muſtanzir ſolo. 


Come mai ſeppe Osmano 
Che in queſt Ifola io venni? e come e oo 
Schermirmi dall' orrendo 
Delitto uſato verſo ſua ſorella? 
Sua ſpoſa dichiarò la mia Fenin 7 
Coſa mai far degg'io 
In qual confufion Numi e' cor mio! 1 
Crudo Fato averſa Stella 
Fra la Spoſa e tra la bella 
Come pace avra il mio cor? 
Da qui l' alma brucia. e ſcotta . 
: Per Lenina mia arbata 
Da li ognor mi ſgrida, e fiotta 
Una ſpoſa aſſaſſinata. 
Coſa ener dovro far? 
Sommi D ei ſe giuſti ſiete 
No Radolcite le mie voglic 
SGe perduta ho qui la moglie 
n 45 Vo tornarmi 2 maritar. 0 


SCE! NA x. 
| Cabinets, 


Lenina, Selima, e poi Giorgiolone, | 


Len. Che impensato accidente 
Ikn contraſto crudel ſta la mia mente— 
Siovinetta chi ſei? 5 
el „„ E549 
Del tracio vineitore i 
A ſervir voi mi traſſe ihn mio gelino 
d i fiori a innaffiar ſto nel giardino. 
Sior. Oh che caſo, oh che imbroglio 
Credo che, di mariti 5 
Che ſ'acquiſtòè mia moglie 
Senza altro accreſcimento 
Se ne poſſa formar un regiments 
* Coſpetto ſta qui 


PA 


8 C E N E. xX. 
Muſtanzir Solas. 


Maul. How could Ofman ade that * was in this Iſland? 4 
; And how ſhall I be able avoid the puniſhment 
for the horrid crimo I have committed on his 
ſiſter? e chooſes Lenina for his wife The 
flave inſulted me. — What ſhall I do ? In what 
embarrafſinent » you have thrown me! Oh Gods! 


so N G. 


Cruel fate Ungracious ſtars! When ſhall peace 
be reſtored to my heart? On the one fide the 
love of Lenina diſtracts me—-on the other a wife 
that I have murthered, Alas! what thall I do? 

Heavenly powers do aſwage my anguiſh ; if ] haye 
loſt my WO 1 muſt marry again, | 


* 4 pe 95 $5 


3 Ck N E. XI. 1 
Os 4 f 4 Close. 55 . 
 Lenina, Selima, and then Giorgiolone. 


Len. What an unexpected accident! how my mind is 
. perplexed Who are you, young woman _ 
Sel. I remained a captive to the Thracian conqueror: 
I am doomed to be your ſervant, and am no- 
5 Wuatering the flowers of your garden. 1 
Gior- Oh what an odd caſe this is! 1 think that one 
might very eaſily form a regiment with the huſ- 


bands my wife has acquired But zounds! here 
het Is. 


2 


"hi 


_ Gior. 
L en. 


. Gior. 


Gior. 


: Gior. 


( 


Che veggo| 1 turco mio 
| Che.Gagita e minaccia | 
Ma ignora no non mi e quella ſua faccia. 
No vi è alcun) Donna impura 5 
i voglio ſubbiſſar di pizzicotti. 
Ola dico va indietro 
ual confidenza e queſta ? tu chi ſei? 
Ravviſa l' elaflo amane tuo * Giorgiolone. T 
Siorgiolon! | 
. Giorgilone. | : 
Birbo che dici a quella? ; 
(lo la devo far ridere). 
Sempre queſta attaccata J ho-didietro. 
Ah caro ti conoſco . 
Ti giuro ſul mio qnore— _ 
Che onor | Þ onor te lo giocaſti a Bazzica? 
Come per tua cagione 
Feci urli fi ſtridenti, 
8 arrivaro all' effauttod'uno Zampognaro 
appi— 


FL Che ha da faer'? parla birbone. 
Gior. E coſtei vuol ſeccarmi—io fo'] buffone. 


Len. A forza qui me traſſe, 
TI avarizia del Pædre ma ti giuro, 
Che ſei l'anima mia, ſei la mia vita. 
Gior. Taci la mia innocenza hai gia tradita. 
_ ___ Chediamin vuoi alma ſvergognata? 
Len. Aſcolta o mi vedrai precipitata. 
„„ FP one 
E del mio primo amor non mi ſcordai. 
 Gior. Ah non pianger infida 
Se no aneor io di lagrime t imbratto. 
Len. Oh Dio che pena! ; 
___ Ne amarmi piu non vuoi ! 
| Gior. Lungi dagli occhi tugi 
Piaguolente Bela 
Len. No reſta ingrato! 
Non lo ſperar giammai. 
Sior. Jo vo' vedert _ 
D'una perfida vita 
I. Ioria terminar. 
„Len. El Lenin. 


A te chiede la morte : i ferro i impugna 


Len. 


3 41 


Len, What do I ſee! m waggiſh Turk i in a threatening 


| mien?—lI think I know that face. 


Gior. (She is alone.) You good for nothing jade, In | 


pinch you to death. 


— 


Len. W hat means this freedom, draw back, Sir, who are . 


VvVou?— 

Gior. Look at your dear lover Giorgioline. 
Len. Giorgiolone! | 

_ Gior. Giorgiolone. 

Sem. Scoundrel, what are you tilting ker? 


Gior. I mutt make her 18 55 1 woman is always 


dehind my back! 

Len. My dear, I know you: upon my bone 
Gior. What honor? you have loſt yours at cribbage. I 
on your account roar'd ſo terribly, know that 
Selim. What has ſhe to know, Mr. Jackanape? © 
Gior. Don't teaze mel play the fool 


Len. My father's avarice has drawn me here. I feat | 


I always love you. 


Sior. You have betrayed me, what can you ſay in your 


defence you jade? 


An. Hear me: you are, I aſſure you, the only object of 5 


93 my love 
Gior. Ah ! don't weep, for you UN make my tears flow! 


Len. Heav'ns! what troubles ! won't you love me e aby 


=, ATE. +: 

Gior. Awa from your preſence, crying beauty 
8 ungrateful man never hope _ 

Gior, I 50 wiln to 5 the end of thy perfidious life. 


Len. Ab! kill me, graſp your ſword, and put an end to | 


it. Let me fall a victim to lobe. 


Pon fine ai giorni ſuoi 
Vittima fia d'amor ſugli occhi tuoi· 


Eccoti il petto mia 

Innalza pur la mano 

Ah! non ferir va piano; 

Gia mi paſſaſti il cor. 
Ombra dolente e miſera 
Varco di lete il fiume, 

Il mio diletto Nume N 
Mi compiangeſſe alm enn! 
_ Ma che placida armonia 6. 

Bel piacer al cor m'iſpira 
Vedi orfeo e la ſua lira 
JTintinnando al cor mi ſta. 

De: t' accoſta Idolo mio, | 

Guazza per quell onda or ora ; 

Che non hai ferito ancora 

Viva ah Dio! mi vuoi coſi? 

E'᷑. ſe grazioſo e tenero 

Ti moſtri o mio bel Titiro 
La Ninfa tua dolciffima, 
 *  Fedele ognora, e amabile 

Al ſuon di cetre, e naccare, 
Stara vicino a te. 


Gior. Me l'ho gia afficurata, ad una fuga 
Voglio penſar: allor crepar faria, 
Tutti li KT e i Padre Zaccaria. 


* 


8 0 E N A vn. 


Zaccaria e detto. 5 


Zac. Coſpetto vi ſon guai, 
Il turco e ſanguinario. 
| Gior. Sta? qua' parlando ſolo Puſurajo, 
Indure lo potefi 
A dare a me la figlia! 
Zac. Ma qui non v'e rimedio ; or lo avveleno, 
E la do a quell altro Muſulmano. 
Gio. Aniſrao-| Don Papa. 
Zac. Coſa mai brami ? * 
Gio. Non ti ſow viene il tuo Don Giorgiolone ? 


TT; 
SONG. 


b 18 boſom ſtrike, 
Lift up your hand, 
Ah! do not ſtrike, go gently, 
For you have pierc'd wy heart. I 
1am a doleful ſhade, croſling the ſtream of Eetiia 
—Ah! would my charming God take pity on 
me | But what delightful harmony makes my 
heart ſo joyful?—l ſee Orpheus charming my 
ſenſes with his lyre. Come near me, my dear: 
You don't certainly wiſh me dead—Oh my 
charming ſwain, if you will prove conſtant ard 
loving, your ſweet Shepherdeſs will always be 
faithful and dance with you at the ſound of pipes 
5 and tabors. i 
5 Gior. 1 am ſure of her now, „and will think on the means 
IR of running away with her—That will turn che 


brains of all her other hufbands, and her father” 33 
·00. CO . | | 


SCENE VIII. 


Enter Zaccaria. 5 


215 Zounds, this i IS a ſad buſineſs the Turk i is a bloody 

: ellow. | 

Gior. The Miſer is here, talking to himſelf: If I could 
3 him to give me his daughter! | 

dont know of any other remedy, but to poiſon 

him, and give my daughter to the other Turk. 

*aior, (Let's pluck up our courage,) Papa 

ac. What do you want? ; 


zor: Don t 185 remember your Giorgiolone? 


(44). 


Zac. Non rammentarmi eila quel Maſcalzone, 
Nel nominarmi quello 
Ti ſei poſto in un riſchio 
D'aver il muſo rotto 
Ma come lo conoſci? 
Sior. Me ne parlo tua figlia. 
Zac. Mia figlia brama che le rompa Voſſa. 
Gior. Ma wg vuoidarla a Muſulmani ardenti _ 
Quando quella & boccon di buone genti ? 


Dalla a me—Che pur io 1 i conquibus : 
Zac. A te? 


* 


- Gior. A me. | 
Zac. Vedrem ck'or mi prevalgo | 
= queſt” oecatione | # ; 
Acciò Paffare paſh per ſua mano, 
SWenti muſtacio io ci vorrei penſar _ 


Però non voglio il tuo Padrone inſoſpettir 
Ani tu ſteſſo vo? che gli porti in tavola 
A mio nome un' intingol grazioſo ch—10 le faccio, 5 
„ par del mio ingegno? 2 
 Gior. Oh vie del ſugo ! ma la tua Figlia 
D poi me la rilaſci? parola. 
Tac. Oh che ſiam forſe babbuini 1 
Pecunia a me procaceia. 
F E avra non dubitar dei pugni in faccia. 
 Gior. Zitto che al mio partito 
Tirato anche me I ho quel ſcimunits. 


- seENA x 
Roflolane © detto. 


Roll. Ah caro Ciorgiolone 1 Son mezzo morta { 

Gior. Che cola é: rifiataa. | 
Roſf Oh Dio! vien Muſtanzir con un le alla mano) 
FE chiamando te. . 

Gior. Si? me la colgo a paſh cubitali. 


a 


| Zac. Dont put r me in mitd of * raſcal : 
— namirg him to me, you have put 
ourſelf in the riſk of having your bones] 0 
Broke Ho do you know him? 
Gior. Your daughter mentioned him to me. 
Zac. My * deſerves to be trimmed. 
Gior. But why do you want to give her to 
5 Muſlulman—zive her to me. 
Tac. To you? 
Sior. Ves. 7 
Zac. I ſhall think « on it this fellow may ſerve me ts 
bring the other a draught)—ſuch a thing might be 
done, but I would not give your maſter any ſuſpi- 
cion, and to avoid it, ö think of — him a 
ragout of my own making How do you ike my. 
thoughts? ; 
Gior. A very good one, by Jove! but ſhall I have your . 
| _ — afterwards? 
No doubt; provide me with ſome money, and 
then you may be ſure you have (Four face well 
| N thump ed. 1 | Exit. 
; Gior. 1 have "alſo got that fool on my ſide. N 


sckNE XIII. 
Enter Roſſolane. 


i Roſ.. Oh! dear Roſſolane, I am half 4. 
Sior. What's the matter, take hreath. 

Roſ. My God! that Muſtanzit has got a dagger i in his 
--- hand, and ſeeks for 1. 


Gior. Then off ! am. 


* 


% „ 


' SCENA XIV. 
. Muſtanzir e detti. 
þ Muſ. Giese; Giorgolon, 


Gior. Buona notte che io ſerro. 
Muſ. Prendi in man queſto ferro 
. Ammazza quello ſchiavo, : | 
Ei piu volte temerario inſultommi,  — 
Fre minuti ti do di tempo ad ubid : irmi bada, 
gde no il tuo ſangue allaghera la ſtrada. . 
Gior. Ora ſchiavo mio bello ſcuſami : reſta pacificato, 
Se o non ammazzo a te ſono ammazzato- 
Roſ. E una altra volta uccidere mi vuoĩi / 
Gior. E che t' ucciſi gia ſei ubbriaco ? 
Io non miſon 50. 
Roſ. Ravviſami inſenſato 
6 ___ Roffolane ſon io: 
Qui traſportata ful 
Ad elezione di Lenina 
, Ella mi ſcelſe al ſuo ſervizio 7 
E ſotto nome di Acmet, Soffriſca „ 
Di geloſo furor la doglia eftremas [parte 


— — " * 
” 


SCENA xIV4. 
Muſtanzir.. Gſmano, Lenina, e e Deo. 


Muſ. Uccideſti il Rubello ? 
Gior, Vi dire... 
Oſm. Chi diè morte a quello ſchiavo = 
8 II ficario dove e? Pordin violente 
Seppi di Muſtanzir, e qui 
Nel. ſangue dell' ucciſor 
Son corſo a vendicarlo 
Muſ. Minacci in vano. 
D' Acmet il ſicario & coſui 
Len, Tu del mio caro Acmet _ * 
__ Empio che Wy, foſti il ſicario? 
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1 
Gior. 


. Muſ. 


Gior. 
Roſ. 


SGior. 


© Rol. 


Mul. 


SGior. 


* 


e 
SCENE x1V. 
Enter Muſtanzir. : 


Giorgiolone, Giorgiolone. 5 
Good night to you, for I hav'n üme to ſtop; 


Lay hold of this weapon, kill that ſlave; he $ EY 2 
to inſult me. I ſhall allow you three minutes 


to obey me, and if you fail, you are a dead man. 
Now, my dear ſlave, you avid excuſe r me; ; for if 
I don't kill you I muſt be killed. 5 
So, you want to kill me again! 
Dial kill yow before? are you drunk ? 
Look at — you fool? I am Roſſolane. | 
IJ was brought here by Lenina : ſhe took me 
to her ſervice, and by the name of Acmet To 
ſuffer all br: Gee of e | Eri. 


SCENE xv. 
une Muſtanzir, Oſmano, and Lenina, 
Did you kill the wretch? ) oY 


Pl teil you—. 
Who murdered that dae! 7 I pb that Muſtanzir 


| ordered the blow ; and I am come to. revengs his 


death. 


7 Mul. 
8 x} 


Veur threats are vain. He; is Acmet's $ 5 


Are you the murderer of Acmet? | 


Ea 


(3). 


Gior. Oibo non ſun ficario. 
Muf: Dunque non Puccideſti 1 s > 
Gior. Anzi.... 8 2 ee 
Oſm. Come? mori? . 
Sta come un peſce. . 
E' morto, o non & morto ? * 
Morto e nop mortu. 85 
r 
Parla ſpietato. 
— — favella:- 
Mi ſento il capo ſenza le caryella, ag 
{> HT ANIONS: if . 
„ Pagher. N | 
Morirai. 
Non ti perdono F : 
Tutti reo mi volete, e reo non ſons, 5 
Dehh placate, ſoſpendete 
L'ira barbara, e profana 
Qual batta ghio di campana 
- Ale ill fatte ſuoner 
Oh che mula Muſulmana 
Sentirai Don Glorgiolone 
Al. o ichiavo andai di blocco, 
Il mo braccio armai di ſtocco 
I gli diſh bragli braglia 
_ Mi riſpoſe fright fraglia 
Ed un fritto di fragagh + 
Fra noi due ei femmo qua : 
Cadde alfine, e Pombra ria 
S' imbarcò col fior Caronte 
E di averno all' oſteria 
A mangiar fta il baccala 
Cadde fi ma fi alzo pot 
Morse gia ma non mori, 
- S$'irabratii nel ſangue immerſo 
S*annerto ma $'1mbratto ; 
Ma VICE verſo, s eglic e morto, 
Mori allora, 285 
Ma fe vive campera, + 
Or non ſo più che malora. 


" —ä—— — — 7 ———— 
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0 29 I: 
: Gior, No, J am no murderer. 
Muſ. Then you didn' t kill him? T 
_  Gior, I have, | . 
Oſm. So you killed bim? . „ 
SGior. I have, and have not. . 
Len. Is he dead, or not dead? 
_ Gior, Dead, and not dead. 
Muſ. Explain yourſelf. 
Len. Speak cruel wretch. 
Olm. Come ſpeak you ſcoundrel. 
SGior. Oh my brains will turn. 
Len. You ſhall pay for it. 
SGior. I ſhall pay, 
Muſ. You ſhall die 
Oſm. I ſhan't forgive you. 
SGior. You will all have me guilty, : and la am not, 


COTS SONG. TIS 
Sie To Oh ul * God's ſake, your anger, * I ſhall now 


explain the whole matter to you. 
] went to the ſlave armed with a cudgel ; I told him, Fy 
come on you ſcoundrel—He ſaid, I am ready; 
then we began to thump one another ; he fell at 
laſt, and his horrid ſhade embarked with old Cha- 
ron, and is now taking a dram in a ale houſe in 

Auvernus— He fell, but he got up again; he died; 
no he didn't die; he was beſmear'd with blood, 
and waſhed his face ; no he didn't waſh his face. 
AI he died, I killed him then; but if he lives, 
IN n kill him. ee I TR myſelf, 


CF 

10 ui m'abbia da inventar. 
Son qual fra gil navicella, 
Urta, inveſte, ſalta 

S' batte, ſalta, ſbatte. 
E gia ſta per naufragar 

Gol fior, Caronte ſignorſi, 5 
Signor no non $'imbarco, . 
Signor ſi che $'1imbarco, 

Si oh che muſa muſulmana! 
Sentirai Don Giorngiolon | 7 
Briglia briglia, ._ 

Si alzo in piedi es annelts 
Si ficcò nell oſteria 8 
I fragagli ſi mangiava, 

8i butto nel 8 


SCENA XVI. 
Giardine. 
Lans, Muſtanzir, 8 Olma. 1 


Muſ. Ah come parlo il matto? 
Lo ſchiavo vive ancora 7 
Oſm. Io lo proteggero non vo che x mora. 
Muſ. Ma il tuo ardifſe. 
Oſm. In me naſce dall el tue 
Len, Ah cari amici ceſſin gli ſdegni 
Io ſono una donna di pace, 
E quando vedo un uomo infurato 
Tremo da capo a piede, e perdo il fiato 
Muſ. Ma quello ſehiavo audace.— 
a. — * il mio ſpaſſetto, 
To fra molti lo ſcelſi, 
Perche tanto mi piacque 
Ei mi ha imparata una * canzonetta 
Or via fate pace, che in tavola 
Ve la farò ſentire 


old Charon; yes, he did, ch, no he didn't; but 


Vvraſhed bis face, he went to the Inn, he drank 
his dram, yes, he did, no, he didn't. 


5 What did the fool ſay? Does the ſlave live ain ? 
n. I ſhall protect him, k 

But your boldneſs g- 
Your injuſtice is the cauſe of i . 
Ah! Dear friends let your anger ceaſe. 1 am a 
5 peaceable woman, and when I ſee a man N 2 in 2 


| 8 audacious ſlave! 


7 | many others, becauſe he is very q eeable. He 
taug 


TION 


| r zuowne more what to ſay, I am like a tbip 
nat's beaten by the ſtorm ; down it goes, up it 


A goes again; up and down, up and down, till at 
nat it daſhes againſt a rock. He embarked with 


yes, | fay : he fell Jen he got up again, he. 


SCENE XVI. 
A Garden. 
Lenins, Murtanzir, and Ofmano. 


e ſhall not die. 


paſſion it makes me tremble. 
He amuſes me very much: 1 choſe him among 


t a very pretty m if you make” it ur. 
1!l ng it at table. 1 | 


— > 4 OT 
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e 
Ma. Nulla G niega all amabil Lenin. 


Oſmano dunque onora la ma menſa, 
In queſto ameno, delizioſo, loco 


tha”. 1 
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- Schiavi che 1 au tavola con Pe enſein 3 Mo... 
One indi !! ſeguito. Selima che polls un bs f — 


'Ehi! in tavola, ed i in tanto, ſciolga Lenina £ 


La ſua voce al canto. 


L'invito non ricufo, per or Vira ſoo, 
"ww. di cento vendette il punto attendd. 


scENA xvIl. 


Giardino. 5 


con altro Fratto | 


Zac. In fra cerere o 8 : 
Fumi e brilli ancor Liceo: 
E la cetra pur d' Orfeo 
Faccia l' orto riſuonar. 
1 Ecco il riſo alla Perſiana. 
Roſ. Ecco in pezzi un bel capretto. 
Gior. Ecco Milza muſulmana 


Che l'ha cotto il ſuo cochetto. - 


| Col buon guſto che 15 va. 
Mu. Thi, hi. 
Roſ. Ame, a me. 
Muſ. Ehei, ehei, dico. 
_ Gior. A meſon qui. 
Muſ. Dammi un nappo. 
1 Sior. Vole un chiappo, : 1 0 
Date un chiappo al ſer Bags. ite 
Zac. Prendi Lena mia carina. 
Muſ. Prendi amata mia lenina. 
Len. Troppi onor mi: confondete. | 
Muſ. Non guardate a quello la. 
Sior. Lena è buona non temete. 
Si ſa bene regolar. l 
Sel. IJ 'ho la lingua da ſtrappare 
Sior. E coſtei mi vuol ſeccare. 


—— — ͤ —ęt— — — 
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Mar 1 cannot refuſe any thing to tlie chatwine Lenina 
Oſmano, do me then the honour to {it at my table 
in this delightful ſolitude—Come, lay the gloth— 
Meanwhile Lenina prepare your ſong. 
Oſm. I accept of your offer. II ſhall contain myſelf a 
little now, but the moſt <r461 werenge Mods 1 in 
: my — | 


SCENE xvi, 


Slaves that prepare a Table with 1 2 | Ouflions, ew! Mu 
. Then Selima and Roffolane each carrying a Dih. 


Zac. Let Bacchus Andie in the midſt of Ceres and 
Pomana: And Orpheu, Lyre make the * . 

. reſound., 0 

Sol. Here is rice cooked in Perſian way. 

Roſſ. Here is a kid carved. N 

Sior. Here is ſomething Turkiſh Milza feafoncd as it 

3 ought to de. : 

Muſ. Here, Here. 

Roſ. Come to me. 

Muſ. Come here I ſay. 

SGior. Here I am. 

Muſ. Give me a Nay pkin. 

Gior. Give the Colas a Napkin. 

Tac. Take this my dear Lenina. 

Muſ. Take this my pretty maid. 

Len. Lou do me a deal of honor. 

Muſ. Dont look at that fellow, 

Sior. Lena is a good girl, ſhe knows how ts behave. | 

| Sel. III cut your tongue off. 

Gior She will teaze me. 
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Len. 


Tutti 
Gior. 
D. Cror. Il ſignor Don Zaccaria 


Zac. 


-» Noſ. 
e 
In anguſtie troppo fiere 
Sento i ſenſi confinar, 


. Gior. 
1 


(34) 


Ah che il core poveretto, 
Pien di dubbio, e di ſoſpetto. pl AE 


Sent | in petto a palpitar. 
L' alma in ſen tremando ſta. 


Macheron partenopei, 


Volgo detto barnabei 
Nanda in dono al gran bafla. 
Mangers con gran piacere 

Quel che il ſuocero mi da 


Non è queſto il ſuo dovere, 


A me legge on ſidà. 


Tacete ola ſilenzio 
Lenina vuol cantar. 


L' iſtorietta & queſta 
D' un' infelice moglie, 
Tradita dal ſuo ſpoſo 


Con barbara empietà. 


5 Gior. | 


Soggetto aſſai nojoſo : 


Dell' allegria non ha. 


So aſſai famoſo ; 
\ DE alogh dara, 
: 3 moglie infelice 
Con tenero affetto 
Non ebbe altro oggette 
Che quel traditor. 
Coſtante infelice 
Amo i ſuoi penſieri 
Uni i ſuoi doveri 
Ai moti del cor. 
Uni! i ſuoi doveri 
Ai moti del cor. 
Tu devi tacere 


= Fa via ſeccator. 
_ Gior. E nfrichitè fro 
Len. 


Nel pien di ſua gioja | 
Queſt” alma 1 innocence 
Afflitta, dolente 


rere r 0 AE ere 


. 


All. All how my heart beats. 

© Gior. Howl tremble. | 

: DGior.Yon Zaccaria Maccheron Partinapei, Volgo detto 

. barnabie, ſends a gitt to the Baſhaw. . 
| Zac. T1 eat with a deal of pleaſure what my father-in- 5 

„ai will give me. 

Roſ. This! is not her duty. 

Zac. I wont be ruled. 

5 Howl ſuffer. ns 
Len. Come, ſilence. kene wiſhes to ling. 
Here is the ſtory of a hopeleſs wife that was betrayed by 

her huiband in the moſt cruel manner. 

Zac. A very tedious ſubject. 

Gior. It is very often the caſe; it will make us laugh. 5 

Len. The unhapp py wife never lov'd but that traitor, She 


was conſtant and virtuous, and W attached 
to her duty. 


Sior. And always attached to her duty! 


Zac. Hold your tongue you tedious fellow. ys 
Sior. Enfrichite fro, &c. 


Len. In the midſt of her joys, this i innocent ge was ot 
ina wood to be murtheret. But he that was 
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| Fe olive Soi 1 
Da chi Vebbe a noja 
Mandata fu a morte 
Compire la ſorte 
Dovea Pucciſor. _ 
Len. A impre ſa fi ardita 
7... a Jervo's 'accinſe* 
Pietà poi lo vinſe, 
Clemenz egli uso! 
Da vom traveſtita 
In ruvide lorne 
Al mar Roſſolane 
Con altri imbarco 
. Mo. Che Che? Roſſolane ? 
Gor. Ho il cor agitato 
Non fo qu che fo. 
Or ſono appiccato 
Col frinchete fro 
Roſ. Conto vo di mia ſorella. 8 
Muſ. Traditor la pera avrai. 
Gzor. Ammazzata la arietta, 
E colui che la invents. 
A. Brumo poco far conteſa, 
Muſ. Non accuſo mai cimento ; 
Ros. Cefh in voi la rabbia accela. 
Roſ. e Tra le furie, ed il ftacaſſo 
Lena 1 Nulla imendere piu ſs 


I. - 


m * C ; bio 4 p | 
Mets meet: Ad. or | 
EE e | 


| ' SCENA XVII. 
6 | Zaccaria indi berg. e Lenina, 


D Zac. Qui niuno pin ſi vede, 
Chi fa fe il moſtaccione, 

Mangiofh quel boccone ; 

Che Tha da far . 


1 x 
to deſtroy her took pity on her miſery : And 
| get her on board a ſhip dreſſed in men 8 cloaths, 
5 Muſ. What. what Roſſolane 
SGior. 1 am ſo terrified I don't khow what to &: I ſhall 
- now be hanged with frenchete fro. 8 
Roſ. I muſt know what is become of my ſiſter. 
Muf. Traitor you ſhall be puniſhed. 
Sior. May the ſong be damned and he that wrote it 
A. le wiſhes to fight with him, 
: Mul. I never refuſe to fight _ 
| Rof. Let your anger ceaſe. _ 
"ob" oF ey make ſuch ? a noiſe I can? t hear wha * 
Lena. a a : CE 
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scrxE XVII. 
Eater Zac. and Lena. 


p Zac. I len os any lh 5 ws . 
I'd wiſh to know if the fellow eat FR ra 1 
ſent him. For if it is diſcovered the lord: now 
What wil become of me. 2 


3 OSLO 1 
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$ 1 tete J e imbrogliata, 
norme è la rittata. 
La teſta ſe fi ſcopre, 
Di me che ne ſara! 
Sior: Oinè che il mio dive,” 
Sta morto addolorato, 
Q doglia di matrone 
O colica fara. 
de il cibo....glie {ofpetto 25 
Che penſo ahimè che faccio 
Appeſo col moſtaccio, 2 5 
La Grecia mi vedri. © 
Zac. Ehi chi....zi zi. 
r 
Zac. Mangio'l. 
Sior. Se Pa mangiato. 
Ma temo che quel e 


Sior. Or viene quatto quatto. 
| Vo udir quel che dira 


Non trovo in me ſteſſo, 

Dolor timori affanni 

Mi fanno vacillar. 

Si voi ſiete i miei tiranni. 

Dne in quel cibo—reo. 

Che oſate a framiſchiar. 
Sior. To vergin l'ho porato 

Fu lui che Fimbratto. 
e. (Mia figlia ho promeſſa) 
Sior. (Scannato tu ed eſſa. 
Muſ. Dall'odio e dal tormento ; 

Mi lento lacerar. -—- 

Zac. Sapone mio ti ſento, 
Nel collo ſcivolar. 


Zac. Sta zitto ch'io ti batto. 


Atul. Oh dio, torbido e perpleſſo : 


Lea, Chen auvenne Rod, che ale, 


— 


Gior. 


Zac. 


Bp OY 


Vel. 


„„ 0 39: ) 
Alas! my maſter is dying: 1 believe he Ma the co- 


lick. If it is known 21 ſhall be gets with the 
Turk. 


Here here 
. . 
a Dia he eat it 
SGior. He did, but 1. am a 5 
Zac. Hold or Vil thump you. A, 
 Gior. Here he is, we ſhall hear what hell toy” | | 
Muſ. Oh Heavens! how. 1 ſuffer, I'cannot ſtand upon ; 
1 Telt WHAT have you put in Hat ra- 
Sior. I carried it genuine t to , put ſornething i in it. 
Zac. I have promiſed you my daughter to Gior.' Cn” 
| Gior. May ſhe be damned and you too. 
Muſ. Hatred and torment break my heart. 
„ begin to feel a rope round wy" neck. 
Len. What's the matter ? 
Roſ. What is it? 
Oſm. What's the noiſe? 
What for that rage? 
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ge oy Quai voci. Sel. quai moti 
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Quel empio malyaggio. 
Che fu Rol. che diſſe 
Parliamo piu adage, 


Che dico chifa! 
i Io nula capiſco, non ſo che penſar, 


__ © Sono errante in ſelva oſcura 


g 
i 
I 
s 
; 


Peregrin diſperſo e laſſo 
Tetro ho il cor dubigſo 1 paſſo 3 
Non 6:1 ſenſi ove girar, 
Delle belve il gridd 11 io ſento. 
Mi raccapriccio è mi 1 
E tremante palpitante, 
Scampo oh dio non ſo t trovar. 


2 . 
* : 

„ 

* 


Fine dell' Atto Primo. 


Len. What has hs done ? 
| . What has he ſaid? 


Let us ſpeak geatly—who/ knows what's the hats 


ter? 


1 1 can't make it out. I am like a wandering 
e traveller in a horrid foreſt who does not knoõ- 
which way to turn. I hear wild beaſts roar, 
I tremble, throbb without being able to ind 2 


1 refuge. 


| End of the Firſt A. 


4a ) 1 


» 


Sel. 


Roſ. 


Due. 
„ 10 * abbia avvelenato, | 


WA ot 


ATTO 1. 


SCENA i” 


Zaceatie, Selima, poi Roffolone. . 


- al. Ae Salumme, 


Che ſon precipitato. 


Jo me chiamo Salima, e non aalume 1 


E non ſo che mi fat. 
II Baſſa m' ha in ſoſpetto 


E mi va ri cercando. 


Muſtanzir pei rimedi che ha preſo, 1 
E freor qia di perigiio, ma di morte 
Minaecia voi col ſervo, e fa guardare 


Geloſamente la Lenina. 


Vede delle Budelle mie che Diavol ne fara quel 


Mulman meglio ſaria fuggir di qui lontano 


One coſa deggio far? alfin de conti 


Son giovane fon donna: 
Ne vo per un ingrato 


| Che finor m' ha tradita 


Perder tutti i piarcer della mia vita. 
Chi ſprezzar non a la ſorte, 


Sempre meſto inquieto ſtia; 
Pianga pur le ſue ritorte 

Chi d' amor ſeguir deſia, 

La paſſion che affanno dà. 


Son tradita, ma non curo, 
D' un ingrato il finto amore 
Vendicarmi ſolo io giuro, 
Per dar pace a queſto core 


E poi vivo in libeitã 


Imparate Donne belle, 


A goder deg! anni il hore | 
Senza iſmania ne dolore 


E con gran felicita, 


OB ens — — AG ũ : or —— 


8 c E N E 4; 
de Selima, then Roſſolona. 


1 Tac. Salumme, aſſiſt me, I'm quite undone. 


| Sel. 


Zac. 


Roſ. 


My name is Selima, and not Salumme. 
But I can't aſſiſt you— 


| The Baſha has fome ſuſpicion that I have poison d 


him. 


He is in arch af me 


ant” 


The Remedies that Nee has taken 


Have placed him out of danger: 1 
But he threatens with inſtant dean 
Vou, and your ſervant too, 

And has cauſed Lenima to be jealouſy watch'd. 
Only tee what that curſed Muftelman 

Means to do with my inſide; 
I think its better to run away from hence. 


What ſhall I do now? After all 


I am young, and a woman; I'll never be 1 


of all the enjoyments of life, for the ſake of a man 


who has conſtantly hetrayed me. 


Think not, cruel lever, think not Þll repine, 


For a paſſion I ſcorn inconſtant like thine: 


Still ackle and changing, thy love I diſdain; 
thou ſhall feel my anger, and thy prayers in Vain. 


For ever is ruin'd the peace, of my heart ; 
my reſentment ſhall teach the vileplunderers to ſmart. 


Dear ladies, your faithful time enjoy — 


With ſport and pleafure your days employ ; | 


Free from care, free from {trife, 
Amidit the joys of a * — 


* 5 . : 5 © 2» 


8 c E N 3 * 
| Mauſtanzir, Giorgiolone. | 


Mul. Odimi Giorgiolone, io piu non poſſo. 
Viver ſenza Lenina. 
. Gior. Veramente è bellina— - Ce In 
Queſt vottra italiana ma ſappiate— 
(Che dia volo ho da N 5 
Nu. Su via favella— - | 
O di mia man= 5 | [minacciandys 
 Gior. Sappiate _ 
Che una bellezza rara ho amato anch' i 1o— 
E tanto inver i fi ſomiglia a Lei 
Che : ſi potrebbe dir che ſia coſtei. 
Mu. Ed era tanto bella? 
Gior, Era una vaga ſtella. 
Muſ. No no come La mia non ſarã mai. 
Sior. Cedi cedi padron & meglio aſſai. 
Muſ. Ha un occhio ch' e un eonſolo; 
D. i dolei_ſ{guardi ſui 
Innamorato fui | 
4 Che il cor piu mio non 8, 
Sior. L' idolo mio ni? ha dui 
ES. cambio con altrui, 
C navel ire. 
Muſ. Che labbro! che docchino! 
| Gior. Che denti, che viſino! _ 
Muſ. Che pie ſtrett no, e caro. 
Gior. Che mano morbidina. 
a 2. Ma zitto in carita. X „ 
Muſ. Bella & la mia Lenin. „ i\- 
Ohe paragon non ha. 5 = 
. Gior. Ha un occhio un occhio ſolo 
: L' idolo mio n' ha dui. 
Muſ. Se canta oh che ſollazzo. 
Gior. Se balla ti fa pazzo. 
: Muſ. Se gri a fa ſpavento, 
| 82 ela mia Lenina 
1 ſe va per ſtrada, 
3 ſe va 2 dn cucina 


Ma n lei mi fava 1 


. 


„ 
Muſtanzir, Giorgiolone. 


Mul. Hear me, e, Giorgiolone. —l can't endure | 

do live without Lenina, \ 1 f 
Gior. To be ſure ſhe is a pretty laſs . 

LThis cunning Italian now. —But _,_ * 
(What the deuce e „ 
Mul. ome then, go on, | 
© Elſe with this hand rn 5 5 (with threats 
Sior. Know then, Sir, ſhe is a ſcarce beauty. _ 
Il know what is to be in love; 

And ſhe is ſo much like the object I once . 
That I can hardly think but the is the ſame. 
Muſ. Was ſhe ſo handſome? 
Gior. Beautiful as a ſtar. 
Muſ. No. No; ſhe never can be like mine. | 
Gior. Yes, maſter, ſhe is; and could you but ſce ber, 
Tou would ſay I'm right. 
OPS: * She has an eye that enchants; 
Her looks piercing and And. 

And ſh-'s miſtreſ of my heart.“ 
Gior. « Mine.has two eyes that enchant; 

Nor would | change, for the univerſe, 

ven with another that might have three.“ 
Muſ. What a lip !—Oh, what a mouth !? _ 1 

SGior. What teeth l Oh, what a face!“ 1 
Muſ. Oh, what a lovely foot!“ Ws 

 Gior. “ Oh, what a ſoft hand!“ 
a2. Praiſe her no more, I entreat you.” 
Muſ. © How charming is my Lenina!” 

dhe is without her equal.“ 

Gior. She hab but one eye alone, 

1 and my love has two.“ 
Muſ. Ho ſhe charms when ſhe gage l La 
 Gior. © How the enchants when ſhe dances!“ 
Muſ. My Lenina is lovely and fair; 

Her charms does my heart enſnare; 
But, if ſcorned, my anger ſhe'll prove, _ 
( And dire revenge will take the place of love. ” 

5 


Hurt. 


„ 


S.C ENA UI. 


| Oſmans/ e Detto. 


Oſm. F. mpis Baſſa ſuperbo 


j 5 | Zac. 


= Roſ. 
; Zac. 


Sel. 
Oſm. 


Roſ. 


Oſm. 
Zac. 
Oſm. 
Sel. 


mv 
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Immune non andrai di fi baldanza ardita, | 
II fio ne pagherai colla tua vita. 
Che c'e mio Signore? 

Di Nozziali Pompe, 

AIP infretta la moſchea gia doma 

Ii ad onta di tutti, egli d:ſtina_ 

Dar la mano di oy alla Lenina, 

Stelle— _ 

A chi? Coſpetto, ver 1a ſua Barba | 

II mio conſeno ci vuol genitoriale, 

E mi faccio ſentir corpo di Bacco. 

E“ inutile che ſi affanna-. 

Ei qui puo tutto, 
Ma lo Sbarco attendo de bravi miei ſoldati. 
 Giungano, eg ſaprò difimpegnarmi 
Ove non val agione, vagliano * armi. 
Ma intanto= 
Intanto io dene un aſtuzia affai bella 
Per diſtor l' Imenco, 

Si, ſi ſoccorri il tuo caro papa 
Ohe ſe ſuccee che lui crepa, 
A te mia figlia dono. 

State voi dal mio Canto 
E vi prometto Denari e libertà. 
Non dubitate 


Otm. II Baili crede alle ſuperſtizioni 


e credulo all' ecceſſo, e agli auguri, 
E paventa l' Arcorano— 708 
Pian, vian, ambi ci introdurem, 

Iv: di Oma una ſtatua _ 

Con ſpada e libro in mano 
Come all' Urna cuſtode {tz erette di Macon 
Simili a quella ne veſtirete gli abjti, 
Poi quando fta per ſucceder l' imeneo, 
Parlate, proibite, minacciate, 

Che atterito alle yoei del credente, 

Di voglic cambiera ſubitamente. 
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8 CE N E Ul. 
Zachary, Oſmen, Roſſolana, and Selima. 


Impious proud Batha, thou ſhalt not go apuniched 
or this daring anc, We mall pay the for- 


feit. 


; Why i in this rage Sir? 


The moſque is preparing to celebrate the vuptial 
ceremonies, where in defiance of every one he 1 is 


going to give his hand to Lenina. 


: e ſtars}: © © 
To whom did you ſay In ſpite of all . can 4s ; 
he muſt firſt obtain my paternal LO, and by 


Jove I will be heard 


„* Your clamour will not avail. 


; Oſm. 


Sel. 
Oſm. 


Deſpotic here he reigns.— But I'll wait it the 1 A 
of my brave ſoldiers, and when they land I ſhall 
then know how to proceed-—Where reaſon has 


no power, my arms ſhall inforce it. 
But in the mean time. 


In the mean time, I am thinking of a "SO 


Yet more curious to prevent the wedding. 


Ves, do it—Aſffiſt your deat father, and if by chance 


he ſhould die, you ſhall have my daughter.— 


Aſſiſt me in this my undertaking, and you hall 


have both money and liberty. 
Vou may depend on me. 


The Baſhaw puts faith in ſuperſtitions. Is credu- 


lous to an exceſs of future events. — He dreads 
the Arcoran. Well ſecretly enter the Moſque 


where ſtands a ſtatue with a ſword and book 


in her hand, guarding the erected Urn of Macon 


—You hall be dreſt alike that ſtatue, and juſt 
at the moment the ceremony commences, ſpeak 


| aloud, prohibit it, and threaten.—The deluded 


Alastz ho credulous to your voice, will inſtantly 


_ his mind. 


3 


Zac. Dico Muſtafa? mi vuoi precipitare. 


8 40 


Oſm. Non Dubitate, anch' io ſaro 


Roſ. 
Sol. 
Zac. 


Oſm. 


Mai contro empio 


Nella Moſchea ſempre 1 in voſtra difeſa. 


Si, fi coſi fi faccia. 
La coſa e ben penſata. 
E ben andiam coſpetto, 


Ma ſe dovro ahbuſcare EY 
Tu mi Difendi— Tee, : 


Vecral che in tua difeſa 


II. mio valor non langue, 
Diſſetarmi ſaprò con i il ſuo fangue. 


| SCENA Iv. 


Lena indi Giorgiolone. 


ove fuggo, ove aſcondo 


Non ho ſcampo, al mio periglio 


Trema il pie, 


S' adombra il Ciglio | 
Poſſo appena Reſpirar. 


4 


Ove ſono? Ove il paſso inottrai?/ 


pou nella moſchea. 


E qui raggiunta ſon 
Dal. 


Fiero Bassa. 
Con mio cordoglio 
Sua ſpoſa eller Dovro? 
Voglio o non voglio, 
Frovaſſi ove celarmi _ 


Ma ſento un calpeſtio, 


Or fi mio Giorgiolone, 
'Ti perdo addio, . 
Dove corro, 
Ove mi aſcondo, 
Dove penetro, 


Dove ſbatto, - 
La paura, 


Gia' mi ha fatto 


Teſta e gambe vacillar. 


Ah ſi, Ah fi e ello, e e eſſo, Ehi Ehi. 


85 [ Exaunt, 


| Zac 0 


1 0 5 
Muſtapha—Tis v'during attempt, T ſhall bee cut io 


nenn. 


Oſw. fear not—T ſhall be at che moſque 8 0 ſtand 


Ret. 
Cel. 
Zac. 


Len. 


in your e eee ra ee 
Ves Tis a good thought, well do : 


It is certainly an excellent ratagem. = 


N Let s away without loſs. of time: but 1 Tha 
| Ohm 


de in danger, \ you muſt aſhſt,me - 
My courage ſhall never fail to be in your defence, 


1 that impious villain, "and Kuh his blood 


1 take my revenge. Fi 8 14 (exeuiſt 
SCENE . * 
Lenina. 


Where mall 1 fly? 
Where to ſeek for 1 '$ 


I've no ſhield to my anner! { 0015518 af 
| My foot trembles, - 10 15-0243 e 


My brow 1s ſhaded, 


"16 — hardly breaths ; 3 


Where sm!!! 
Where did I bend my eps? 


Am ] m the moſque? _ 
How eame I hither? 
To my griet I muſt. 

_ Yield my hand 


To the cruel Baſhaw— | 


Oh! couldI find 

Where to hide myſelf! 
Huſh! I hear the ſound 1 ſteps. 
Oh! now my res race: of 


„ you, adieu! 


Where ſhall l run? 
Where ſhall I hide myſelf? 5 


Where ſhall I penetrate ? 


Where am 1 brought? 


; My y fears have bereft me 
f 


every ſenſation. 


: Oh n van "hh Ehm [a voice beking 
H 


—_ (C9) 

Gior. Ad! vile Donviccivola profana,” _ ,/ 
ueſti Pete gie ſacri , 2 
i | gtente Deſio gira i tuoi paſſi? 
n Len. Se f. brutte coſe tu mi dici? ih 
|  piua te briccon non penſero' siammai 39 
= Gior. Oh coſpetto va yia. 555 88 


Len. Non vo aſcoltarti, i. 
Nen Senti ſenti li sfoghi m miei. n v 
„ dann, 


Gior, Lena, Lena ner Can iter 
1 Ve che m' uccido, m m aflogo, 
5 Mi foco, e mi flagello. 
Len. Non aſcolto un Wert 
Un cor Ruübe ll 
Sior. Lena Bella, cara, . 
Non mi far coteſto torto. Y 
che ſe poi tu mi vuoi morto, „ 
Or m' uceido innanzi a tee. 
Len. Non ci e Lena; non ci e Cara, ©2048 
Va, Vas Vas. Vas eg dd cantons. 
L' Orlo Animalone, - u i 
| Del gentil mio e bie. TIED 
Sior. Lena Bella hg 0g 
Len. Mio Zuccotto 8 
Gior. Taci, Taei non far motto 6 
Len. Mio Zuccotto 


JJ 
2 Che Traſtullo Benedetto C 
Gior. Mia Lenina bh VV 
Len. Mio Zuccotto _ 3 444 0 wad 


 Gior. Mio Diletto 
Len. Mia Malora  _-- 
Vuoeh che tu mi fai ee 
Gior. La Tua abbia mi Riſtora el 
Len. Quanto ridere mi fa. AVE exit 
Gior. La Barbara fuggi! Ah vien gente 3 
Mua per dove? Ci ſon caſcato; Zitto piano, piano 
Entro Arca di Maometto Andiamo. 
Ma qui vi fta una Cuffia una Beretta 
Una mitra, e un ſpontone, e che ſon matto | 
Io più emro m' appiatto— ' _ 5 
Ma il riſchio—non importa—facciam n 


1 


. "APA te —— —— _ 
mo 


Gior. 
Len. 
= Gior, 


Len. 
Gior. 
JG. 


Len. 


_ Gior. 


Les. 
Sior. 
— 


SGior. 
Len. 
Sior. 

Len. 


Gior. 


„ 
Sior. 


Ve vile profit Woman 
Why came you here ? 


Len. 


4 


SGior. 


\ 
\ 


N 


What fatal deſire has guided your "TIER 5 


Indeed fir, I dont underitand your, meaning, and f 


Tl think no more of ſuch a being as " ale. 
Softly, ſoftly, dont go ſo faſt. 
I dont mind what you may ſay. 

Pray hear me but for a moment, | 

Or . I g0, | „ 


You may 


Oh sf, Hf pity on me, elle Pl ceaſe to lie. 


Away, I'll hear n no more; your MORT is too 


great. | 
Alas! do not wrong me hi, If you with my 


death, behold me here ready to acrifice, it for 5 


you. 


No, there's no o mercy. in the caſe....Away from my 


Gior. 


light: from hence be gone. 
My charning Lena. 8 
My torment. | 
Huſh, huſb, be not fo haſty. 


My torment !. 


My delight! 
Oh what a pleaſing diverſion | ? 
My Lenina.... 


| My torment... oo 


My delight.... 
My plague, you quite t. teaze me. 

our anger appeals. EE 2 on 
You really make me laugh. YA 
The wretch is gone off. Huſh, I hear ſome body 


approaching. Pll run away—but where ?—— 
I'm drawn into the ſnare I'll hide myſelf in - 


| Mahomet's Ark. Here, a cap, a bonnet, a 

mitre, and a ſpear. I am certainly crazy Y at- 
tempt it.. The riſk is great.. But what oi that.... 
Courage—May _ be my guard. 
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Tutto fi fa wende conſiglia amore. 
Se dice che le femine 

Son barbare e volubili, 

Ma quelle fon che agli uomini 

Lua teyta fan girar. 

Gli ſguardi lor ſon nettare, 


E Zucchero Ja bocca 5 OY | 

Felice chi gli tocca VVV 

Per donna lain. (llentra nal ane. 
8 c E N A N-- 


| Ofmano e Zaccatia, 


Om. Taci, e e non replicarmi 
N Zac. Or ve in che mi ha fatto l' . azizia incappar, 
Da negoꝛiante la ſtatua devo ſar, avyerſe ſtelle 
e perdere in un. tratto, efiglia e pette. 
0. Vatti ſul piedeſtallo, el“ aſta i impugna 
In e cell Urna. I. 


8 C E N . VI. 4 
| Muſtanzir, e detti, poi Lenina e Selim. 


- 


Mul. Guandie, per la moſchea fi bench la Lenina. . 
_ Fue veduta ver qui ſpingere i path. - 
"BS. | Andiamo pure a cercarla per tutto. 
Muſ. E tu Oſmano ardiſci a miei en 
e 
| Oſm. Si tutte in me gia ſpente ſon | 
Le fiamme dell Odio verſo di Muſtanzir 
In te riſpetto il braccio lo piu torte 


IL“ Eroe dell' Ottamana Corte 
MNMuſ. (Fingafs) Che improviſo Cangiamento! 5 
Se amico ancor mi ſei, tua cura ſia 
Di condurre i due rei del perfido veleno 
In mia preſenza. 
Zac. Bona ſalute, e frutti di Diſpenſa T3 
Sel. Eccola, in un canton ſtava appiattata 
Len. Coſa da me fitrama? 


Muſ. O la Teſta, O la man. 


Woman may talk of love in jeſt, . 
True love's a ſtranger to their breaſt; 
In others oft they Kindle fire, 
hut never feel what they, inſpire ; 
They only try the heart to gain, e 4 
7 To triumph in their Lover $ Pein. e 


8 c E N E * 
 Ofman and Zachary. 


Oſm Say no more, and no reply/ . 
Zac. 8 ſee what my avarice has brought n me to. W || 
from a merchant I muſt repreſent the itatue, . 

and ſhall run the hazard to loſe but my life ang | ; 
daughter. — ” 
Oſm. Aſeend the pedeſtal, and <p the Jars i in defence | 


of the urn. - Bets. we Nd n with the 
prieſts. 


SCENE VI. 


To mem, Muſtanzir, then . and Kn. 


Mil. Guards, be your care to ſcek Leninain the moſque, | 

She was lately ſeen bending her ſteps . 
Sel. Let's in ſearch of her every where - 

Muſ. 55 * warty you, Oſman, to be 20 at my Wed- - Þ 
Ky Oh: 838 theſe flames of envy. are extinguiſhed 5 | 
p within my boſom againſt Muſtanzer—In thee I ! 

 -___ reſpeCt the hero of the Ottoman empire. = 
Muſ. (Let's feign)—What an unexpefted change! — 

Ik you are ſtill my friend, let it be your care to 1 

bring before me the two — on the perfidi- N 
ee, ous poiſon— f 
Zac. This is a happy meeting. „ 
Sel. Here ſhe is fir—ſhe was hidden in a corner. f. 
Len. What is your wiſh with me? 5 
Muſ. Your hand, elſc your head— 


; e cow. - wh 


(54) 


Len. Trop 70 Votele, 
Ma ſon donna di ſenno, e nel zvrete 


Muſ. Date a coſtei la morte 


Len No—No—mi faro' OF yoltrs.C Conorte 


Muſ. Mia conſorte? e poss io 


Creder che non m' inganni? 


Len. Ingannarvi? e non vi pare, 


Che d' inganno capace 
Sia Ia buona Lenin? 
_ FE” tutta innocentina: e ſe talvolta 
Suol far la ritro ſetta - 
E' perchè la modeſtia - 
AH 8 riguardo 
Dovuto al noſtro ſeſſo— 
Ma ſa il ciel fe vi adoro, 
E ſe ſiete voi ſolo il mio teſſoro. 
5 labbro, quel ſembiante. 
ove ſeggiorha a more | 
' Ridona a gueſto core 
La ſua felicita® 8 2 
Ses e queſto o ſorte ingrata, 
Sfogati quanto vuoi, 
Si io ſon tra Lacci tuoĩ 
Sara quel che ſara. 
Delle noſtr' alme fidi e -oſtanti, 7 
Deh ſenta amore qualche pieta. 
E di due cori ſinceri amanti, Ae 
Amore ſteſſo giubilera. [parte 


Mul. Dunque a Noi ſacerdoti, 


Invocando Macon Divotamente, 
Abbia principio! Lmeneo dal Cielo 
Oſm. Io ſmanio | 


Zac. lo ſuda a fiumo 


Len. Io ſon di gelo 


a5 Muſ. . 
Oſm. } Aſmalam calom calom, 
Zackayal cilac bilom, 


Bakajgil mamal . 
5 he 


75 Muf. Del Profeta all' urna avante, 


Coll' affetto il piu coſtante, 
 Offro ate la . c i cor 


55 55 1 1 ; 
6 Len. You with too much—but I am a woman \ of reſo- 
lution, and nothing you ſhall haye— 4 
Muſ. Lead her to death inftantly— e 
Len. No, no—Vll obey, 24k” Il yield to you. 
Mul. My wife? and can ! TRIED” | : 
That you do not deceive EE: noni, Ved 
Len. Deceive you? can you imagine r tilt 
Ihat Lenina tis capable to deceive vou ? 
She 1s all innocence. If ſometimes 
She is ſqueamith, is becauſe, modeſty requires 
Attention The regard due to our ſex— _ 
But, Heaven knows If I adore you, 
2 5 And you alone are the object of my love. 
| The moment I bene your Cues. 5 
My heart became their inſtant piize ; | 
That tender heart is all your own, | 
And now it beats for you alone: 
Think not my love a tranſient flame; 
Te'will ever burn through life the reg 
And death alone ſhall quench the fire, 
Which charms and worth like yours. inſpire. 
May the heart exulting ſprinmg 
And love ttiumphant clap his win 
May our conſtant ſouls with ang Joy "yy 
„„ "CCOWNN: -- 
And mirthand joy with* peace abound... , | 
Muſ. Then let the prieſts humbly invoke | 


Mahon, and may our Mr begin from heaven. a | 


.Oſm. 1 rave.” -; 
Zac. I am ali aſtoniſh'd. 
Len. Lam loſt 


Muſ. 5 2 f 
Oſm. As malano, Calom, Cztcky J e. 
5 IMuſ. VZaclazal, Cilae, Bilom 
Sel. Bahalzil, Mamal, Zalor. N 
Len. 25 e 


Muſ. Before the Profet' 8 _ 
With the moſt conſtant. W 
1 W you my hand and heart— 


_— : 2 
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Len. Pian pianino a poco a poco, 
| Son novella a queſto gioco, 
Non ſon uſa a ſar l' amor 
Sel. Queſta voſtra ſvoliatezza, 
Puo deſtarli un gran rigor 
Muſ. Or cimenti i ſdegni miei 
Oſm. In fi fauſto, e lieto giorno, 
Bella coppia a voi d inforno _ 
S Scherzi lieto, il Dio d Amor 
* $7 ee ey 
Muſ. Freme il fimvlacro,  - 
Tremendo inſauſto orror 
Zac. Sappi ola', ch' io fono omarro, 
Muſ. O tremendo infauſto orror 
Zac. E non ſono Pecoraro 3 
8 0 Comando, che Lenina, 
TED Sol si ſposi a quello Iz? . Nite 
_ Gior. Oh fomaro 3 A 
> Or t accoppo co atone, wo (ets 
Quel beceoned Levina, 
_ ___» Sel da mes inghiottera _ 
| Zac. Sei una eſtia, or tilancio 
 Gior. Tu ſei un afino, orti Straceio 
41 Accorrette ſacerdot © 
Aſmulac calam? 
Bahal zi malza zu 
4. Ah fi flente Dena 
Zac. Che fi pigli quel baffo di gattos 
| A me avanti che in pzezi ha fatto 
E cetella a quell” altro Muſtaccio 
Come diff ſi vadiaccopiar 
Gior. Che ſalume omarro 
E ben Matto Muſtanfirro, 
Che in vita qui refta _ 
E in voglio che? qu 7 
Sol per me hi debba ſerbar 
Coro. Al ma bracca ſalomma | cl 


Muſ. 
Oim. 


1 
Sen. 
Muf. 
Y Zac. 

Muſ. 
— WiCs 


Gior. 


Zac. 


__ Gior. 


Zac. 


eo) 


2 Softly—foftly —fſtowly, flowly v, 
I am a novice to this kind of game, 


I am not uſed to courting. 


Your ſeeming) indifference, 


May probably raiſe his anger. 
Now you really provoke my anger, 


May your days be long and_happy, 0 


May mirth and j Joy ever abound, 
In this very auſpicious * 1 


DIY me 


The ſtature mores LETS 
A tremenduous fatal omen. 
Know ye that I am not thus 
To be trifled with 


Oh what a tremendous fatal omen. 
Nor will I thus be treated 


I command that Lenina 


Her hand to him alone hall 4. 1 
Thou wretched ideot, 


This ſpear ſhall pierce 3 1 


That ſweet gentle Lenina, 

ls deſtined for me alone. 

Thou art miſtaken now Pl firike ther ; 
Thou art an ideot 

I tare you to pieces. uf 
Sel. Aſſiſt us ye miniſters, 
ET Aſmulac, Calam? 


Bahal, zi malgęre zu. 


Ah ſi eee Deita. 


Let that vile wretch be inſtantly ird 


And brought before me He ſhall be cut 
In pieces, and be youn care that the other 


Villain be likewiſe ſeverely puniſhed. 


_ Gior. What a foolith nonſenſical fellow? 


He is crazy indeed—and I command 


That ſhe may be reſerv'd for me alone. 


| Chorus Almabracca, Solomma, 


1 Arcavilla, El, 24 


* 


8) 


Sel. Ah calmed hs ated furore 2 7. 

Len. Che il timore mi ſa vicillar 

Sior. Us s' appura ca fo no impoſtore 
Zac. II baſtone gran ſtragge fara 
Oſm. Agitato mi palpita il core 
Piu ſpavento 5 me non ſid 2 


SCE K VII. 
 Rofſelana, Oſmano, e | Selima, | -; 


Roſ. Io ſto per diſpezarmi indegno gia nel Tempio 
9,7 Affretto con Lenina i ſuoi  ſpontali = 
A tal Baldanza ardita. Was 
Io non ſo ſe il dolor mi laſcia i in vita. | 
Oſm. Mlaledetti i miei cafi, * 


. tremo ancora per la paura, 


Roof. Coſa vi e che avvenne 

Oſm. Guando credea con ben diſpoſto inganno 

La Lenina acquiſtarmi 
Eſce improviſa dall' urna Pombra din macon 1 
EFEKEalite vien con Amor. 

Roſ. Che dit: favole forſe? 

Oſm. Il ver: ancor riſuona di ſtridi la woſchea 
Roſ. E il matrimanio non fi eſegui? 
Sel. No' affatto, e mi a ER 
Rof. Ed a me No 
Sel. Sei matto, in quel che non v imports. 

t' inte re ſſi. 


Roſs Non direfti coſi ſe wi flap eſſi 


Oſm. L' empio Baſſa Eb di quella della mana 
Senza un fatal contraſto l' acquiſto non fara 
; Son riſoluto di vincere, o morir, 
O di chi adoro il poſſeſſor ſaro 
D ſotto il colpo d' una mortal fer1 ita 
Colla ſperanza lafcerà la vita. 
Tema ſiero rivale ehe dal mio ferro 
Al Bellicoſo Lampo 
In vano cercherai di feſa, e ſeampo- 
Roſ. Oh enigmi ſtravaganti 
Sel. Pazzi ſon oggi di tutti $5 amanti— 


Sel. 


. $i 


Oh calm that vivid fury. I 
( My tears leaves me bereſt of ſenſes 


4 le if you thus continue your broils, 5 


A good cane Hall be your reward. 


5 Oln. Agitated, my heart ſiuks deneath me: 


Ro. 


Olm. 
Yet. -* 
Roſ. 
On. 


n 
Oſm. 
Roſ. 
1 
„RI. 
"os. 


Rof. 
Olm. 


Olm. 


An alarm like this can ne'er be aud 
ScENE vil. 


 Rofſelana, Oſmano, and Selima. 5 


I am almoſt bereft of my ſenſes— 


The vile man already advances, 
Towards the temple with Lenina. 


I can hardly believe that the effect 
Of my ſorrows will keep me in uſe. 


Curſed be my cate. 
1 yet tremble thro? fear 


What's the matter, what's happen d. 
When I expected with a well projected 

| Deceit to obtain my Lenina, ſuddenly _ 
Starts from the Urn Macon's * 


db begins a fray with love 
You are ſurely talking nonſenſz. 


The moſque ſtill reſounds the cries of truth, 
Did'nt the wedding ceremony take place? 
01 am ſony for (— 


No, not at all, an 
Put not to me. 


[Ex 


Thou art crazy; why do you take a part 


In matters that do not concern you. 


You would not ſay if you knew alt. 


The impious Baſha, proud of that fair hand ſhall . 
not obtain it without a fatal acquiſition. . I am 
determined to conquer or die, or poſſeſs the ob- 


ject J adore. .. elſe, under the weight of a mortal 


wound, with m 


„I ſhall quit this miſerable 
life—Tremble arbarcus) rival, dread my fury, - 


and thy attempt ſhall dener vain in the field of 


battle. 
Oh extravagant enigmas 15 


At this day all animals are void of ſling 


54: 


Mar: 


- 


Sel. 
1 


Len. 


1 Gior. 


Gior. 


2 Atto la ferma e. 
tutti Son fra larmi, 


( 6 ) 
s ENA VIII. 


Lenins, Giorgiolone, poi Zaar is. 


Fra un? oſcuro 
Spiaggia ombroſa 
Tremo, palpito 
E traballo; 
Deja, e ſmanioſa_ 
Mi fa ſtar. 

Sono afflinta - 
E meſchinetta, 
Alla fuga _ 


Io ſpingo il paſſo, 


Son nel dubbio 
Io poveretto ; 


Giorgiolone © ove ara 
Eghi, eh, eh, eh, eh, 
Zi, 21, zi, Zi, Zi. 
Ecco 1 ſegno, 

Sono qua 

Non ti vedo, 

Non ti trovo. 


c Giar. Newlo dave ns eget engl 


Il paſſo io movyo. 


2 2 Deh proteggi, 


Amor pietoſo 

Coſi bella fedettà. 

La paura accreſce deja, 

E ſmanioſo mi fa ſtar. 

Coſpettone me l'ha fatta, 

E fuggita la marmotta, 
e trovo, con una botta, 

; la voglio difloflar— 


E fra il cimento, 
Tradimento tcmo. * 


Gior. Vieni meu. 


Mia ti bramo: 


* 


Lenins, Giorgiolone and then Zachary. 


In an obſcure, 
Cloudy port, 5 
I dread and tremble; 
Fear and danger 
Alas! aſſails me, 
Without any hopes. ; 
l' m afflicted, 
TEm ie. 
W 
I bend my ſteps. 5 
I am doutful. 
Alas! Poor me, 72 
Where will Giorgiclone be? 2 
Ehi eh, eh, ch,ch 
: Zi zi 21 21 1. 1 
This is the ſign. 


| Gior, 


Sel, | 


(61 0 


SCENE Vit. 


Here I am. 
1 don't ſee you; 


I can't find you, > 


I really. don't know 


. Where to bend my lebe. 5 
5 bs gods, protect 
2. 5 


Our love, 

With ſincerity replete.” 
Fear encreaſes grief. 50 
I'm quite loſt. 


Zounds, ſhe has trick'd | me; 7 


The jade is run off. 
If I find her, with one bloß 
I'll cut her te atoms. 


Stay! what's all this about! * 


I'm between danger 
and fear quite immerſed: 
Some treachery I dread, 

Go with me; 

I wiſh you to 'be mine. 


0 


Gior. Preſlo all' armi, 5 
: Su aflahte. _ „ aty 9 
DZac. CPI OT ͤ V 
4 Ognm Ghana,” 10 
Gia s'attacca la Fein 33 <a 
PN Sangue — A 7 
Roſ. Deb ini ravviſa 0 perbllo, | 
Von la tua fpola 3 rr ; 
Cella crudel Voppruner mi, 
| Colla tua crudeka. 
Giur. Parce, parce, ſe tui una beſlia, 
Ora il tutto vi nvarro Baſſa ! 
lo wa moglie non volſi uce dete, | 
Perche intefi d da lei pieta, n 
Macommette mi volſei anche Angers, 
Ed Omano tu vellito la 
Per Pamore N tutto dipingete, 15 
Per Lenina il tutto fi fa. JETS 
Non fia tra noi più Porgoglio | 
___ Faeciaprompala voſtra pieta 
a Voglio farlo da buon maſcherone | 
Preite dunque ſpoſatevi qui 
Len- Su le navi ver qui illuminate 
ud a creſcer ci vengan diletto. 
Tui. E allegro vogliamo un balletto 
Tra di noi adefo formar 
Groig. Fate largo una prova e bar, | 
_ Oi. Etacile il palſo 85 
SGreraꝛioſo e il balletto 
Lu danza e un diletta 
C.̃h! e guſto mi da 
Tutti. Un eee 3 
In queſto momento 
SEES LS: oats wins -- 
Balzare mi fa. | Sire 1 


1 1 6. 


rer — 


_ —— — ͤ ʒmuꝓ2n::— 


Gior. | | 
1 


I am my wife look at me. 
__ Ceaſe, 0 
Wich this thy cruelty. 


/ 


* 


{| 6 5 


Haſte to arms; 
>" op aſſault. 


ow every one 


Strives to conſole me; 
Now the battle's preparing 
None but blood will rea, 8 hed. 


Now I know you, vile man: 
crue]! to oppreſs me 


Peace, peace! If | have err'd 


I now will the whole relate: 

Ik I did not kill my wife, 
ls becauſe I had pity on her; 

| Marometto even [| feigned, | 


And there beheld Omarro.—- 


 T.ove inſpired this deceit, 


Fort Lenina too much can t be done. 


Let no longer thy anger reign ; 

_ May pity inſpire mercy in thee ! ! 
I'll atlikea hero. EY, 

Here quick your hands to each other give. 5 


Let our ſhips be illuminated, 


And let mitth here abound. 

And in jovial ſport well dance, 
And merrily paſs the time away. 
Make room then, we'll make a a beginning. 


Ihe ſteps are eaſy, 


The ballad is pleaſing, 


The dance is delight ul; 
Oh, bow I am eüigbtec! 5 
Ever happy, ever gay, 


Sweet the time ſhall paſs away. 
May the Love's name reſound, 
And Echo catch the plealing ſound.” 
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